KÚPNA ZMLUVA
ZMLUVNÉ STRANY:
1. Kupujúci:		CHEMOSVIT FOLIE, s.r.o.
		sídlo: Štúrova 101, 059 21 Svit
		IČO: 31 719 724 
		IČ DPH: SK2020517290
		DIČ: 2020517290
		zapísaný v OR OS Prešov, odd. Sro, vložka č. 38880/P 
[bookmark: _Hlk128252851]tel.: +421 52 715 2634 (...2071) 
e-mail: saling.m@chemosvit.sk
webová stránka: https://www.chemosvitfolie.com
		Bežný účet
		Bankové spojenie: Slovenská sporiteľňa, a.s.
		IBAN: SK05 0900 0000 0004 9261 0533
		SWIFT (BIC): GIBASKBX
		Osobitný účet pre projekt
		Bankové spojenie: Slovenská sporiteľňa, a.s.
		IBAN: SK05 0900 0000 0004 9261 0533
		SWIFT (BIC): 	GIBASKBX	
zastúpený: 		Ing. Martin Ľach, konateľ
		Ing. Lukáš Skála, prokúra
Osoba oprávnená na jednanie
vo veciach zmluvy: 		Ing. Milan Kočiš     	
v technických veciach: 		Ing. Martin Šaling
pre podmienky europrojektu:	Ing. Alojz Gandi
		(ďalej „kupujúci“) 
a
2. Predávajúci:		.........................................
		sídlo: ..................................
		IČO: ....................................     
		IČ DPH: ...............................
		DIČ: .....................................
		zapísaný ..............................
		tel.: ..................................... 
e-mail: .................................
webová stránka: .................
		bankové spojenie: ...............
		IBAN: ...................................
		SWIFT (BIC): ........................
PURCHASE CONTRACT
Contractual parties:
1. Buyer:	CHEMOSVIT FOLIE, s.r.o.
	registered office: Štúrova 101, 059 21 Svit, Slovak Republic
	business ID: 31 719 724 
	VAT: SK2020517290
	Tax ID: 2020517290
	registered in OR OS Prešov, sec. Sro, insert no. 38880/P
	tel.: +421 52 715 2634 (...2071)
	e-mail: saling.m@chemosvit.sk
	website: https://www.chemosvitfolie.com
	Current account:
	Bank: Slovenská sporiteľňa, a.s.
	IBAN: SK05 0900 0000 0004 9261 0533
	SWIFT (BIC): GIBASKBX
	Special account for the project:
	Bank: Slovenská sporiteľňa, a.s.
	IBAN: SK05 0900 0000 0004 9261 0533
	SWIFT (BIC): GIBASKBX
represented by: 	Ing. Martin Ľach, executive
	Ing. Lukáš Skála, proxy
Person authorized to act
in matters of contract: 	Ing. Milan Kočiš     	
in technical matters: 	Ing. Martin Šaling
in europroject matters:	Ing. Alojz Gandi
	(hereinafter referred to as the "buyer")
and
2. Seller:	..................................
	registered office: .........................
	business ID: ........................     
	VAT ID: ...............................
	registered ..............................
	Tel: ..................................... 
	e-mail: .................................
	website: .................
	bank: ...............
	IBAN: ...................................
	SWIFT (BIC): ........................

zastúpený: 		.............................................
Osoba oprávnená na jednanie
vo veciach zmluvy: 		.............................................
v technických veciach: 		.............................................
		(ďalej „predávajúci“)
uzavreli túto
Kúpnu zmluvu
podľa ustanovení § 409 a nasl. zákona č. 513/1991 Z.z. Obchodný zákonník 
v znení neskorších predpisov (ďalej „zmluva“)


Preambula
Táto zmluva je výsledkom vykonania prieskumu trhu/zadania zákazky (za účelom preukázania hospodárnosti a efektívnosti vynakladania poskytnutých finančných prostriedkov) na dodanie tovaru s názvom: „Laserová technológia na prenos obrazu na tlačovú formu (laserové zobrazovacie zariadenie a nadväzujúce činnosti)“ v rámci výzvy – kód OPII-MH/DP/2022/9.5-35 a v nej predloženej žiadosti o nenávratný finančný príspevok, s názvom projektu: „Zásadná zmena technologického procesu s využitím inovatívnej laserovej technológie“, kód žiadosti o nenávratný finančný príspevok: NFP313010CQY3.
Čl. I
Predmet zmluvy
1.1. Predávajúci sa zaväzuje za podmienok dohodnutých v tejto zmluve vyrobiť a dodať kupujúcemu zariadenie: „Laserová technológia na prenos obrazu na tlačovú formu (laserové zobrazovacie zariadenie a nadväzujúce činnosti)“ v rozsahu špecifikovanom v Prílohe č.1 – Technické požiadavky (Technické požiadavky na laserové zobrazovacie zariadenie a nadväzujúce činnosti), ktoré tvoria neoddeliteľnú súčasť tejto zmluvy (ďalej „zariadenie“), vrátane supervízie jeho montáže (inštaláciu zabezpečí kupujúci prostredníctvom odborne spôsobilého personálu pod dohľadom supervízora zabezpečeného predávajúcim) a uvedenia do prevádzky, a kupujúci sa zaväzuje riadne dodané zariadenie prevziať a zaplatiť predávajúcemu dohodnutú cenu. 

1.2. Podkladom pre uzavretie tejto zmluvy je splnenie technických požiadaviek kupujúceho, ktoré sú obsahom Prílohy č.1 tejto zmluvy, predloženej predávajúcim v rámci vykonania prieskumu trhu/zadania zákazky (za účelom preukázania hospodárnosti a efektívnosti vynakladania poskytnutých finančných prostriedkov) na predmet obstarávania v zmysle preambuly a bodu 1.1. tohto článku zmluvy. 


represented by: 	....................................................
Person authorized to act
in matters of contract: 	....................................................
in technical matters: 	....................................................
	(hereinafter referred to as the "seller")
have concluded this 
Purchase Contract
pursuant to the provisions of § 409 et seq. of Act No. 513/1991 Coll. Commercial code 
as amended (hereinafter referred to as the "contract")


Preamble
This contract is the result of market research/contract award (to demonstrate the economy and efficiency of the use of the funds provided) for the supply of goods called: "Laser technology for image transfer to the printing form (laser imaging machine and follow-up activities)" under the call - code OPII-MH/DP/2022/9.5-35 and the application for non-repayable financial contribution submitted therein, with the project title: "Fundamental change in the technological process using innovative laser technology", application code for non-repayable financial contribution: NFP313010CQY3.

Article I
Subject matter of the contract
1.1. The seller undertakes to manufacture and deliver to the buyer, under the terms and conditions agreed in this contract, the following machine: 'Laser technology for image transfer to the printing form (laser imaging machine and follow-up activities)' within the scope specified in Annex No.1 – Technical requirements (Technical requirements for laser imaging machine and follow-up activities), which form an integral part of this contract (hereinafter referred to as the "machine"), including supervision of its installation (installation shall be carried out by the buyer through professionally qualified personnel under the supervision of a supervisor provided by the seller) and putting into operation, and the buyer undertakes to take over the duly delivered machine and to pay the seller the agreed price.

1.2. The basis for the conclusion of this contract is the fulfilment of the technical requirements of the buyer, which are contained in Annex No.1 to this Contract, submitted by the seller within the framework of market research/contract award (in order to demonstrate the economy and efficiency of the use of the funds provided) for the subject of the procurement within the meaning of the preamble and clause 1.1. of this Article of the Contract.
1.3.	Zámerom kupujúceho je, aby zariadenie bolo čiastočne financované z externého zdroja - nenávratného finančného príspevku z Operačného programu Integrovaná infraštruktúra, prostredníctvom výzvy vyhlásenej Ministerstvom hospodárstva SR ako sprostredkovateľským orgánom v rámci operačného programu Integrovaná infraštruktúra, v rámci výzvy „Výzva na predkladanie žiadostí o poskytnutie nenávratného finančného príspevku zameraná na podporu inovácií a technologického transferu v podnikoch“, kód výzvy: OPII-MH/DP/2022/9.5-35 (ďalej „nenávratný finančný príspevok“) a z vlastných zdrojov kupujúceho.
    
1.4.	Predávajúci podpisom tejto zmluvy taktiež prehlasuje, že sa riadne oboznámil s rozsahom a povahou zariadenia, že sú mu známe všetky technické, kvalitatívne a ostatné podmienky k realizácii zariadenia a že disponuje takými kapacitami a odbornými znalosťami, ktoré sú k včasnému a riadnemu zhotoveniu zariadenia podľa tejto zmluvy potrebné. 

1.5.	Zmluvné strany sa dohodli, že kupujúci predloží predávajúcemu e-mailom záväznú objednávku na dodanie zariadenia podľa podmienok tejto zmluvy do piatich (5) dní od účinnosti tejto zmluvy. Predávajúci je povinný e-mailom potvrdiť kupujúcemu prijatie (akceptáciu) objednávky pokiaľ mu bude objednávka predložená do 30.04.2023 (vrátane), a to v lehote piatich (5) pracovných dní od obdržania objednávky. V prípade, že objednávka bude predávajúcemu predložená po 30.04.2023 (t.j. od 01.05.2023) je predávajúci oprávnený objednávku prijať alebo odmietnuť vzhľadom ku krátkej lehote na dodanie zariadenia; v takom prípade o odmietnutí alebo prijatí objednávky informuje kupujúceho do 5 pracovných dní od obdržania objednávky. Doručením potvrdenia objednávky kupujúcemu a uhradením zálohovej faktúry kupujúcim podľa bodu 3.2.1/ zmluvy sa predávajúci neodvolateľne zaväzuje dodať zariadenie v zmysle podmienok tejto zmluvy. 

1.6.	Zmluvné strany sa dohodli, že táto zmluva zaniká v prípade, ak predávajúci nepotvrdí kupujúcemu prijatie (akceptáciu) objednávky predloženej po 30.04.2023  v zmysle bodu 1.5. zmluvy najneskôr do 5 pracovných dní od obdržania objednávky alebo objednávku predloženú po 30.04.2023 odmietne do 5 pracovných dní od obdržania objednávky.

1.7.	Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade ak dôjde k ukončeniu zmluvy podľa bodu 1.6. tohto článku, žiadna zo zmluvných strán nebude mať voči druhej zmluvnej strane žiadne nároky a všetky prípadné nesplnené vzájomné záväzky zmluvných strán bez ohľadu na právny dôvod ich vzniku sa považujú za urovnané.       
Čl. II
Dodacie podmienky
[bookmark: _Hlk127307411]2.1.	Miesto dodania a inštalácie zariadenia: výrobné priestory objektu súpisné číslo 742 v priemyselnom areáli CHEMOSVIT, a.s., Štúrova 101, 059 21 Svit, Slovenská republika (ďalej „miesto plnenia“).

1.3. The intention of the buyer is to partially finance the machine from an external source - non-repayable financial contribution from the Operational Programme Integrated Infrastructure, through a call announced by the Ministry of Economy of the Slovak Republic as an intermediary body within the Operational Programme Integrated Infrastructure, under the call "Call for applications for non-repayable financial contribution aimed at supporting innovation and technology transfer in enterprises", call code: OPII-MH/DP/2022/9.5-35 (hereinafter referred to as the "non-repayable financial contribution"), and from the buyer's own resources. 
    
1.4. By signing this contract, the seller also declares that it has duly familiarized itself with the scope and nature of the machine, that it is aware of all technical, qualitative and other conditions for the realization of the machine, and that it has the capacity and expertise necessary for the timely and proper construction of the machine under this contract. 

1.5. The contractual parties agreed that the buyer shall submit to the seller by e-mail a binding order for the delivery of the machine pursuant to the terms of this contract within five (5) days of the effective date of this contract. The seller shall confirm to the buyer acceptance of the order by e-mail if the order shall be submitted to the buyer by 30.04.2023 (inclusive) within five (5) working days as of its delivery. If the order is submitted to the seller after 30.04.2023 (i. e. from 01.05.2023), the seller shall be entitled to accept or reject the order due to the short time for delivery of the machine; in such case, the seller shall inform the buyer about the rejection or acceptance of the order within 5 working days as of its delivery. By delivering the order confirmation (acceptance of order) to the buyer and with receiving of down payment by the buyer according to clause 3.2.1/ of the contract, the seller irrevocably undertakes to deliver the machine in accordance with the terms of this contract.

 1.6.	The contractual parties agreed that this contract shall terminate if  the seller does not confirm to the buyer acceptance of the order submitted after 30.04.2023 pursuant to clause 1.5 of the contract within 5 working days as of its delivery or rejects an order submitted after 30.04.2023 within 5 working days as of its delivery. 

1.7.	The contractual parties agreed that in the event of termination of the contract pursuant to clause 1.6. of this article, neither contractual party shall have any claims against the other contractual party and all unfulfilled mutual obligations of the contractual parties, if any, irrespective of the legal reason for their occurrence, shall be deemed to have been settled.
Article II
Delivery terms
2.1.	Place of delivery and installation of the machine: production premises of the building with reg. number 742 located in the industrial complex CHEMOSVIT, a.s., Štúrova 101, 059 21 Svit, Slovak Republic (hereinafter referred to as the "place of performance").

2.2.	Predávajúci sa zaväzuje, že zariadenie riadne dodá, uvedie do prevádzky a protokolárne odovzdá kupujúcemu najneskôr do 15.12.2023. Zariadenie po jeho riadnom uvedení do prevádzky a úspešnom odskúšaní protokolárne prevezme zástupca kupujúceho.

2.3.	Predávajúci sa zaväzuje informovať kupujúceho o akejkoľvek zmene plánu, o problémoch s výrobou, alebo dopravou, ktoré môžu ovplyvniť dátum dodania zariadenia podľa tejto zmluvy.
Čl. III
Cena zariadenia a platobné podmienky
3.1. 	Cena zariadenia je stanovená dohodou zmluvných strán v zmysle zákona č. 18/1996 Z. z. o cenách v znení neskorších predpisov a vychádza z ponuky predávajúceho, a to vo výške:

	Cena bez DPH 	............................. EUR
	DPH ...... % 	............................. EUR
	Cena s DPH 	............................. EUR
	Uvedená cena za zariadenie je pevná a nemenná počas trvania zmluvy.  
3.2.	Cena zariadenia bude zaplatená kupujúcim na základe predložených faktúr predávajúceho nasledovne:
	1/ 30 % z ceny zariadenia bez DPH na základe zálohovej faktúry vystavenej po potvrdení objednávky predávajúcim;  
	2/	60 % z ceny zariadenia bez DPH na základe konečnej faktúry vystavenej po podpísaní pred-akceptačného protokolu s výsledkom „Vyhovuje“ podľa bodu 4.7. zmluvy a pred expedovaním zariadenia na miesto plnenia; zmluvné strany sa dohodli, že kupujúci zadrží predávajúcemu sumu vo výške 10 % z celkovej kúpnej ceny zariadenia, pričom výšku zádržného uvedie predávajúci v konečnej faktúre;  
	3/ 10 % z ceny zariadenia bez DPH (zádržné) na základe konečnej faktúry po dodaní predmetu zariadenia na miesto plnenia a úspešnom vykonaní akceptačných testov (podpísaní akceptačného protokolu), podľa bodu 5.3. zmluvy, najneskôr však do 60 dní od inštalácie zariadenia.

3.3.	Faktúry predávajúceho sú splatné v lehote 30 dní od ich doručenia kupujúcemu; predávajúci je povinný doručiť faktúry kupujúcemu najneskôr do 15.12.2023. K cene bude účtovaná DPH podľa predpisov platných v čase vystavenia faktúry.	

3.4. 	Faktúra musí obsahovať náležitosti daňového dokladu podľa zákona č. 222/2004 Z. z. o dani z pridanej hodnoty v znení neskorších predpisov. Ak faktúra predávajúceho nebude mať všetky náležitosti daňového dokladu predpísané zákonom alebo ak bude obsahovať nesprávne údaje, je kupujúci oprávnený vrátiť faktúru predávajúcemu s uvedením chýbajúcich náležitostí alebo vyznačení nesprávnych údajov. V takomto prípade neplynie lehota splatnosti a nová lehota splatnosti začne plynúť dňom doručenia opravenej faktúry kupujúcemu ako rovnopis s označením „oprava“.
2.2.	The seller undertakes that the machine shall be duly delivered, put into operation and handed over to the buyer by 15.12.2023 at the latest. The machine after its proper putting into operation and successful testing shall be taken over by the buyer's representative by singing a protocol. 

2.3.	The seller undertakes to inform the buyer of any change in the plan, problems with production or transportation that may affect the delivery date of the machine under this contract.
Article III
Price of the machine and payment terms
3.1. 	The price of the machine is determined by agreement of the contractual parties in accordance with the Act No. 18/1996 Coll. on prices, as amended, and is based on the seller's offer, in the amount of:

	Price excluding VAT	............................. EUR
	VAT ......% 	      	............................. EUR
	Price including VAT 	............................. EUR
	The stated price for the machine is fixed and unchangeable during the term of the contract. 
3.2.	The price of the device will be paid by the buyer on the basis of the submitted invoices of the seller as follows:
	1/ 30 % of the price of the machine excluding VAT based on the advance invoice issued after confirmation (acceptance) of the order by the seller
	2/ 	60 % of the price of the machine excluding VAT based on the final invoice issued after signing the pre-acceptance protocol with the result "Pass" pursuant to clause 4.7. of the contract – to be paid before the shipment of the machine to the place of performance; the contractual parties have agreed that the buyer shall retain a sum equal to 10 % of the total purchase price of the machine, and the seller shall indicate the amount of retention in the final invoice;
	3/ 10 % of the price of the machine excluding VAT (retention) based on the final invoice after delivery of the machine to the place of performance and successful completion of acceptance tests (signing of the acceptance protocol) pursuant to clause 5.3. of the contract but no later than 60 days after installation of machine.	
3.3.	The seller's invoices are due within 30 days of their delivery to the buyer; the seller shall deliver the invoices to the buyer no later than 15.12.2023. VAT will be charged on the price in accordance with the regulations in force at the time of invoicing.

3.4. 	The invoice must contain the requirements of a tax document pursuant to Act No. 222/2004 Coll. on Value Added Tax, as amended. If the seller's invoice does not have all the requirements of a tax document prescribed by law or if it contains incorrect data, the buyer is entitled to return the invoice to the seller, indicating the missing requirements or incorrect data. In this case, the due date does not apply, and a new due date shall commence on the day of delivery of the corrected invoice to the buyer as a counterpart marked "correction."
3.5. 	Cena zariadenia zahŕňa všetky náklady predávajúceho súvisiace s výrobou, dodaním a supervíziou inštalácie zariadenia v mieste plnenia, vrátane nákladov na uvedenie zariadenia do prevádzky, vykonanie všetkých dohodnutých skúšok a zabezpečenie dokladov potrebných k riadnemu užívaniu zariadenia.

3.6. 	V prípade omeškania kupujúceho s úhradou faktúr má predávajúci nárok na úrok z omeškania vo výške 0,01 % z nezaplatenej sumy za každý deň omeškania, najviac však do výšky 5 % z ceny zariadenia.
Čl. IV
Práva o povinnosti zmluvných strán
4.1.	Predávajúci sa zaväzuje vyrobiť a dodať zariadenie riadne v dojednanom čase, vo vlastnom mene a na svoje náklady a nebezpečenstvo podľa podmienok dohodnutých v tejto zmluve.


4.2.	Predávajúci splní svoje záväzky zo zmluvy aj prostredníctvom tretích osôb, t.j. subdodávateľsky s podielom plnenia zmluvy v nasledovnej výške: ....... %, čo vo finančnom vyjadrení činí: ............................. EUR bez DPH. Zoznam subdodávateľov a rozsah plnenia v subdodávke je predávajúcim uvedený v Prílohe č.4 tejto zmluvy. Predávajúci týmto prehlasuje, že všetci uvedení subdodávatelia sú oprávnení vykonať časť záväzkov uvedených v subdodávke; sú odborne spôsobilí a majú dostatočné skúsenosti s vykonaním predmetnej časti záväzkov uvedenej v subdodávke a sú zapísaní v registri partnerov verejného sektora podľa zákona č. 315/2016 Z. z. o registri partnerov verejného sektora (ak existuje zákonná povinnosť).

4.3.	V prípade, ak predávajúci bude chcieť zmeniť niektorého zo subdodávateľov uvedených v bode 4.2. zmluvy alebo použiť nového subdodávateľa, je povinný požiadať kupujúceho o schválenie tohto subdodávateľa a preukázať, že nový subdodávateľ je oprávnený vykonať časť záväzkov uvedenej v subdodávke, že je odborne spôsobilý a má dostatočné skúsenosti s vykonaním predmetnej časti záväzkov uvedenej v subdodávke a  je zapísaný v registri partnerov verejného sektora (ak sa vyžaduje). Predávajúci je oprávnený zmeniť subdodávateľa alebo použiť nového subdodávateľa len na základe predchádzajúceho písomného súhlasu kupujúceho.

4.4.	Zariadenie v čase jeho odovzdania kupujúcemu musí byť nové, nepoužívané a nesmie byť zaťažené akýmikoľvek právami tretích strán (záložné právo a pod.); v opačnom prípade je kupujúci oprávnený zariadenie neprevziať a od zmluvy odstúpiť.  Zariadenie a každá jeho časť musí mať vlastnosti podľa príslušných technických noriem vzťahujúcich sa na zariadenie, vrátane vyhlásenia o zhode „CE“. 

4.5.	Predávajúci je povinný pri plnení svojich záväzkov dodržiavať a tiež zabezpečiť, aby jeho zamestnanci a iné osoby, plniace jeho úlohy dodržiavali bezpečnostné, protipožiarne a hygienické predpisy, predpisy o ochrane životného prostredia, prevádzkové predpisy a vnútorné pracovnoprávne normy.

3.5. 	The price of the machine includes all costs of the seller related to the production, delivery, and supervision of the installation of the machine at the place of performance, including the costs of putting the machine into operation, carrying out all agreed tests, and providing documents necessary for the proper use of the machine. 
	
3.6. 	In the event of the buyer´s delay in payment of invoices, the seller shall be entitled to default interest at the rate of 0.01 % of the unpaid amount for each day of delay, up to a maximum of 5 % of the price of the machine.
Article IV
Rights and obligations of the contractual parties
4.1.	The seller shall manufacture and deliver the machine properly within the agreed time, on its own behalf and at its own cost and risk, in accordance with the terms and conditions agreed in this contract.

4.2.	The seller shall also fulfill its obligations under the contract through third parties, i.e. subcontractors, with a share in the performance of the contract in the following amount of: ....... %, which in financial terms amounts to: ............................. EUR excluding VAT. A list of subcontractors and the scope of the subcontracted work is provided by the seller in Annex No.4 of the contract. The seller hereby declares that all the listed subcontractors are authorized to perform part of the obligations specified in the subcontract, that they are professionally qualified and have sufficient experience to perform the specific part of the obligations specified in the subcontract, and that they are registered in the Register of Public Sector Partners pursuant to Act No. 315/2016 Coll. on the public sector partners register (if there is a legal obligation to do so).

4.3.	In the event that the seller intends to change any of the subcontractors referred to in clause 4.2. of the contract or to use a new subcontractor, the seller shall be obliged to obtain the buyer's approval of such subcontractor and to prove that the new subcontractor is authorized to perform the part of the obligations specified in the subcontract, is professionally qualified, has sufficient experience to perform the specific part of the obligations specified in the subcontract and that it is registered in the Register of Public Sector Partners (if required). The seller shall be entitled to change subcontractor or use a new subcontractor only with the prior written consent of the buyer. 

4.4.	The machine at the time of its hand over to the buyer shall be new, unused and not burdened by any third-party rights (liens, etc.), otherwise the buyer is entitled to refuse to take over the machine and withdraw from the contract. The machine and each of its parts must have the characteristics specified in the relevant technical standards applicable to the machine, including the "CE" declaration of conformity.

4.5.	In fulfilling its obligations, the seller shall observe and ensure that its employees and other persons performing its tasks observe safety, fire and hygiene regulations, environmental protection regulations, operating regulations and internal labor law standards.

4.6.	Kupujúci sa zaväzuje, že poskytne predávajúcemu v nevyhnutnom rozsahu potrebnú súčinnosť spočívajúcu najmä v príprave priestorov, kde sa bude zariadenie inštalovať a zabezpečení personálu odborne spôsobilého na vykonanie montáže pod dohľadom supervízora zabezpečeného predávajúcim a bezplatne poskytne potrebné nástroje k zariadeniu ako sú tlačové formy. 

4.7. 	Zmluvné strany sa dohodli, že kupujúci vykoná výstupnú technickú kontrolu a inšpekciu kvality zariadenia v prevádzkových priestoroch predávajúceho pred jeho expedovaním na miesto plnenia (ďalej „výstupná kontrola“). Predávajúci je povinný včas oznámiť kupujúcemu termín výstupnej kontroly zariadenia (najmenej 10 pracovných dní pred výstupnou kontrolou), pričom výstupná kontrola sa musí uskutočniť najneskôr 30.11.2023. Výstupná kontrola zariadenia sa uskutoční a vyhodnotí podľa technických podmienok uvedených v Prílohe č.2 – Podmienky akceptačných testov a v Prílohe č.3 - Hodnotiaci list. V prípade, ak výsledky výstupnej kontroly budú vyhovujúce, zmluvné strany podpíšu Pred-akceptačný protokol (Hodnotiaci list)  s výsledkom „Vyhovuje“; v opačnom prípade, je predávajúci povinný odstrániť vady a nedostatky, ktoré boli zistené pri výstupnej kontrole a sú uvedené v Pred-akceptačnom protokole (Hodnotiaci list), a to v lehote dohodnutej písomne s kupujúcim; náklady na opakovanie výstupnej kontroly znáša predávajúci. Predávajúci je oprávnený expedovať zariadenia na miesto plnenia výlučne na základe Pred-akceptačného protokolu (Hodnotiaci list) s výsledkom „Vyhovuje“ podpísaného zástupcami oboch zmluvných strán. 

4.8.	Predávajúci je povinný bezodkladne písomne oznámiť kupujúcemu akúkoľvek skutočnosť, ktorá bráni alebo sťažuje dodanie zariadenia, jeho inštaláciu alebo uvedenie do prevádzky, alebo má vplyv na dodanie zariadenia s dôsledkom omeškania. 

4.9.	Vzhľadom k tomu, že zariadenie je čiastočne financované z verejných prostriedkov poskytnutých kupujúcemu, predávajúci sa zaväzuje strpieť výkon kontroly / auditu súvisiaceho so zariadením / realizáciou celej dodávky kedykoľvek počas platnosti a účinnosti príslušnej zmluvy o poskytnutí nenávratného finančného príspevku uzavretej medzi Ministerstvom hospodárstva Slovenskej republiky ako poskytovateľom nenávratného finančného príspevku a kupujúcim ako prijímateľom nenávratného finančného príspevku za účelom financovania zariadenia (ďalej „zmluva o poskytnutí nenávratného finančného príspevku“) a do uplynutia monitorovacieho obdobia po dodaní zariadenia, najneskôr však do 31.03.2029, a to zo strany oprávnených osôb / príslušných orgánov na výkon kontroly / auditu v zmysle príslušných právnych predpisov SR a EÚ, a poskytnúť im riadne a včas všetku potrebnú súčinnosť. 
Čl. V
Odovzdanie a prevzatie zariadenia
5.1.	Zariadenie sa považuje za riadne dodané až úspešným vykonaním akceptačných skúšok v zmysle technických požiadaviek uvedených v Prílohe č.2 – Podmienky akceptačných testov a v Prílohe č.3 - Hodnotiaci list (ďalej „akceptačné skúšky“).  

4.6.	The buyer shall provide the seller with the necessary assistance to the extent necessary, consisting in particular in preparing the premises where the machine is to be installed and providing personnel with the professional qualified to carry out the installation under the supervision of a supervisor provided by the seller and provide the necessary tools such as cylinders (printing forms) free of charge.

4.7. 	The contractual parties agreed that the buyer shall carry out an exit technical check and quality inspection of the machine at the seller's operating premises prior to its dispatch to the place of performance (hereinafter referred to as the "exit check"). The seller shall notify the buyer of the date of the exit check of the machine in due time (at least ten (10) working days prior to the exit check), however, the exit check must take place no later than 30.11.2023. The exit check of the machine shall be carried out and evaluated in accordance with the technical conditions set out in Annex No.2 - Acceptance test conditions and in Annex No.3 - Evaluation sheet. If the results of the exit check are satisfactory, the contractual parties shall sign the pre-acceptance protocol (Evaluation sheet) with the result "Pass"; otherwise, the seller shall be obliged to remedy the defects and deficiencies found during the exit check and listed in the Pre-acceptance protocol (Evaluation sheet), within a deadline agreed in writing with the buyer; the costs of repeating the exit check shall be borne by the seller. The seller shall be entitled to dispatch the machine to the place of performance solely on the basis of a Pre-acceptance protocol (Evaluation sheet) with a result of "Pass" signed by representatives of both parties.

4.8.	The seller shall immediately notify the buyer in writing of any fact which prevents or hinders the delivery of the machine, its installation or putting into operation, or affects the delivery of the machine with the consequence of a delay.

4.9.	As the machine is partly financed from public funds provided to the buyer, the seller undertakes to endure the performance of control / audit related to the machine / performance of the entire delivery at any time during the validity and effectiveness of the relevant contract for granting of non-repayable financial contribution concluded between the Ministry of Economy of the Slovak Republic as the provider of the non-repayable financial contribution and the buyer as the recipient of the non-refundable financial contribution for the purpose of financing the machine (hereinafter referred to as the "Non-Repayable Contribution Agreement") and until the expire of the monitoring period after the delivery of the machine, but not later than 31.03.2029, by the authorized persons / competent authorities for the performance of control / audit in accordance with the relevant laws of the Slovak Republic and the EU, and to provide them with all necessary cooperation in due and timely manner.
Article V
Hand over and takeover of machine
5.1.	The machine shall be deemed to have been properly delivered only upon successful completion of the acceptance tests in accordance with the technical requirements set out in Annex No.2 - Acceptance test conditions and in Annex No.3 - Evaluation sheet (hereinafter referred to as the "acceptance tests"). 

5.2.	Predávajúci je povinný písomne oznámiť kupujúcemu najneskôr desať (10) pracovných dní vopred termín, kedy bude zariadenie pripravené na vykonanie akceptačných skúšok.

5.3.	V prípade, ak výsledky akceptačných skúšok budú vyhovujúce, zmluvné strany podpíšu akceptačný protokol – hodnotiaci list s výsledkom „Vyhovuje“, ktorý je potvrdením o odovzdaní a prevzatí zariadenia bez vád.

5.4. 	V prípade výskytu zjavných vád, zástupca kupujúceho uvedie tieto vady v akceptačnom protokole – hodnotiaci list, pričom predávajúci je povinný ich odstrániť v lehote dohodnutej písomne s kupujúcim, najneskôr však do termínu plnenia podľa bodu 2.2. zmluvy.  

5.5. 	Predávajúci je povinný odovzdať kupujúcemu k predmetu zariadenia návod na použitie (manuál) a ostatné doklady potrebné k riadnemu užívaniu zariadenia v slovenskom jazyku. 
Čl. VI
Zodpovednosť za škodu a vady zariadenia
6.1.	Predávajúci zodpovedá za všetky škody, ktoré vzniknú tretím osobám v súvislosti s činnosťou predávajúceho. Predávajúci prehlasuje, že má uzatvorenú poistnú zmluvu na poistenie zodpovednosti za škody  spôsobené jeho činnosťou. 

6.2.	Nebezpečenstvo škody na zariadení prechádza na kupujúceho protokolárny prevzatím zariadenia v mieste plnenia. Predávajúci zodpovedá za vady, ktoré má zariadenie v čase jeho odovzdania a prevzatia zástupcom kupujúceho. V prípade vady zariadenia je predávajúci povinný bezplatne odstrániť tieto vady bez zbytočného odkladu po ich oznámení kupujúcim.

6.3.	Ak predávajúci neodstráni vady v zmysle predchádzajúceho bodu, je kupujúci oprávnený odstrániť vady na účet predávajúceho, a to podľa vlastnej úvahy aj prostredníctvom kvalifikovanej tretej osoby. 
Čl. VII
Utajenie
7.1. 	Predávajúci sa zaväzuje, že obchodné a technické informácie, ktoré mu boli a budú počas trvania zmluvy zverené kupujúcim, nesprístupní bez písomného súhlasu kupujúceho tretím osobám (s výnimkou subdodávateľov uvedených v prílohe č.4 zmluvy) a tieto informácie nepoužije ani pre iné účely, než pre plnenie podmienok tejto zmluvy, a to aj po ukončení jej platnosti. Podklady zverené kupujúcim predávajúcemu v rámci plnenia predmetu zariadenia zostanú ako správy dôverné a bez písomného súhlasu nesmú byť poskytnuté žiadnej tretej osobe, okrem prípadu, ak to bude nevyhnutné v rámci výkon kontroly / auditu súvisiaceho so zariadením / realizáciou celej dodávky zo strany oprávnených osôb / príslušných orgánov na výkon kontroly / auditu v zmysle príslušných právnych predpisov SR a EÚ.

7.2.	Predávajúci si je plne vedomý, že informácie poskytnuté kupujúcim za účelom plnenia tejto zmluvy majú pre kupujúceho zásadný význam a komerčnú hodnotu.

5.2.	The seller shall notify the buyer in writing at least ten (10) working days in advance of the date on which the machine will be ready for carrying out the acceptance teste.

5.3.	If the results of the acceptance tests are satisfactory, the parties sign an Acceptance protocol - Evaluation sheet with the result "Pass", which is a confirmation of the handover and acceptance (takeover) of the machine without defects.

5.4. 	In the case of obvious defects, the buyer's representative shall indicate these defects in the Acceptance protocol - Evaluation sheet, and the seller shall be obliged to remove them within the period agreed in writing with the buyer, but not later than the date of performance under the clause 2.2. of the contract.

5.5. 	The seller shall be obliged to provide the buyer with the instruction manual and other documents necessary for the proper use of the machine in the Slovak language
Article VI
Liability for damages and defects of the machine
6.1.	The seller shall be liable for all damages incurred by third parties in connection with the seller's activities. The seller declares that he has concluded an insurance contract for liability insurance for damages caused by his activity.

6.2.	The risk of damage to the machine shall pass to the buyer upon the protocol acceptance of the machine at the place of performance. The seller shall be liable for defects in the machine at the time of its handover and acceptance (takeover) by the representative of the buyer. In the event of defects in the machine, the seller shall be obliged to remedy such defects free of charge and without undue delay after their notification by the buyer.

6.3.	If the seller fails to remedy the defects in accordance with the preceding clause, the buyer shall be entitled to remedy the defects at the seller's expense, at its own discretion, including through a qualified third party.
Article VII
Confidentiality
7.1. 	The seller shall not disclose the commercial and technical information provided to it by the buyer during the term of the contract to third parties without the written consent of the buyer (with the exception of subcontractors listed in Annex No. 4 of the contract) and not to use such information for purposes other than fulfilling the conditions of this contract, even after the termination of this contract. Documents provided by the buyer to the seller in the performance of the subject matter of this contract shall remain confidential and shall not be disclosed to any third party without written consent, except where necessary in the context of the performance of an inspection/audit related to the machine/performance of the entire delivery by authorized persons/competent authorities for the performance of an inspection/audit in accordance with the relevant laws of the Slovak Republic and the EU.

7.2.	The seller is fully aware that the information provided by the buyer for the purpose of the performance of this contract is of fundamental importance and commercial value to the buyer. 
Čl. VIII.
Doručovanie
8.1.	Pokiaľ nie je v tejto zmluve uvedené inak, doručením akýchkoľvek písomností na základe tejto zmluvy alebo v súvislosti s touto zmluvou sa rozumie doručenie písomnosti doporučene poštou s doručenkou preukazujúcou doručenie na adresu určenú v záhlaví zmluvy, doručenie kuriérom, osobné doručenie príslušnej zmluvnej strane alebo v elektronickej podobe doručenie súčasne na obe e-mailové adresy kupujúceho: saling.m@chemosvit.sk; kocis.m@chemosvit.sk;
	a na e-mailové adresy predávajúceho: .................................. 

8.2.	Písomnosti zasielané podľa tejto zmluvy alebo pre účely tejto zmluvy sa považujú za doručené druhej zmluvnej strane (adresátovi) ak v tejto zmluve nie je uvedené inak,
(a)	dňom prevzatia písomnej zásielky adresátom,
(b)	dňom vrátenia písomnej zásielky zmluvnej strane ako nedoručiteľnej adresátovi, 
(c)	dňom odmietnutia prijatia písomnosti adresátom alebo
(d)	dňom odoslania písomnosti v elektronickej podobe (e-mail), ak sa nepreukáže opak, v prípade doručovania elektronickou poštou. 
	
8.3.	Pre účely doručovania podľa tejto zmluvy alebo pre účely tejto zmluvy sú relevantné výhradne údaje (adresy a e-maily) zmluvných strán uvedené v tejto zmluve, údaje označené ako údaje pre doručovanie preukázateľne oznámené druhej zmluvnej strane a/alebo údaje vyplývajúce z platného zápisu zmluvnej strany v príslušnom registri (napr. obchodný register), ak v tejto zmluve nie je uvedené inak.
Čl. IX
Ostatné a záverečné ustanovenia
9.1.	Táto zmluva nadobúda platnosť a účinnosť dňom jej podpisu štatutárnymi zástupcami oboch zmluvných strán. 

9.3.	V prípade, že poskytovateľ nenávratného finančného príspevku bude požadovať zverejnenie tejto zmluvy, zmluvné strany sú povinné uvedené rešpektovať a riadiť sa jeho pokynmi.
	
9.4. 	Každá zo zmluvných strán má právo odstúpiť od zmluvy v prípadoch, v ktorých tak ustanovuje táto zmluva alebo zákon (podstatné porušenie zmluvných povinností druhej strany); prejav vôle odstúpiť od zmluvy musí byť písomný a musí byť doručený druhej strane. Doručením prejavu vôle o odstúpení od zmluvy zmluva zaniká s účinnosťou odo dňa doručenia; nároky zmluvných strán vzniknuté pred odstúpením od zmluvy zostávajú zachované.




Article VIII
Delivery of documents
8.1.	Unless otherwise stated in this contract, delivery of any document under or in connection with this contract shall be deemed to be delivery by registered post with proof of delivery to the address specified in the header of the contract, delivery by courier, personal delivery to the relevant contractual party, or electronic delivery simultaneously to both buyer's e-mail addresses: 	
	saling.m@chemosvit.sk;kocis.m@chemosvit.sk; 
and to the seller's e-mail addresses: .................................. 

8.2.	Documents sent in accordance with or for the purposes of this contract shall be deemed to have been delivered to the other contractual party (the addressee) unless otherwise specified in this contract
(a)	on the date of receipt of the written mail by the addressee,
(b)	on the date on which the written mail is returned to the contractual party as undeliverable to the addressee, 
(c)	on the date on which the addressee refuses to accept the written mail, or
(d)	on the day the document is sent in electronic form (e-mail), unless proven otherwise, in the case of delivery by electronic mail. 
	
8.3.	For the purposes of delivery of documents under this contract or for the purposes of this contract, only the data (addresses and e-mails) of the parties specified in this contract, the data marked as data for delivery demonstrably notified to the other contractual party and/or the data resulting from the valid registration of the party in the relevant register (e.g. Commercial Register) shall be relevant, unless otherwise specified in this contract.
Article IX
Miscellaneous and final provisions
9.1.	This contract shall come into force and effect upon its execution by the parties. 

9.3.	In the event that the provider of the non- repayable financial contribution shall require the publication of this contract, the contractual parties shall be obliged to comply with this and to follow its instructions.
	
9.4. 	Each of the contractual parties shall have the right to withdraw from the contract in cases where this contract or the law so provides (material breach of the other contractual party's contractual obligations); the expression of intent to withdraw from the contract must be in writing and must be delivered to the other contractual party. Upon delivery of the expression of intent to withdraw (written notice), the contract shall be terminated with effect from the date of delivery; the claims of the parties arising prior to withdrawal shall remain unaffected.


9.5.	Predávajúci berie na vedomie, že je povinný sa registrovať v registri partnerov verejného sektora podľa zákona č. 315/2016 Z. z. o registri partnerov verejného sektora, keďže zariadenie je financované aj z rozpočtov Európskej únie (Európsky fond regionálneho rozvoja). Predávajúci prehlasuje, že je v súvislosti s touto zmluvou registrovaný v registri partnerov verejného sektora podľa zákona č. 315/2016 Z. z. o registri partnerov verejného sektora, a zaväzuje sa byť registrovaný v uvedenom registri po dobu trvania zmluvy. Uvedená povinnosť registrácie sa vzťahuje aj na subdodávateľov predávajúceho. V prípade porušenia tejto povinnosti je kupujúci oprávnený od zmluvy odstúpiť.

9.6. 	Zmluvný vzťah medzi stranami sa riadi a vykladá v súlade s hmotnoprávnymi predpismi Slovenskej republiky. Na právne vzťahy medzi zmluvnými stranami touto zmluvou neupravené sa vzťahujú predovšetkým ustanovenia zákona č. 513/1991 Z.z. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov.

9.7.	Predávajúci nie je oprávnený postúpiť svoju pohľadávku voči kupujúcemu bez jeho predchádzajúceho písomného súhlasu.

9.8. 	Všetky spory, ktoré vzniknú zo zmluvného vzťahu medzi stranami alebo v súvislosti s ním, vrátane sporov o platnosť, výklad alebo zrušenie zmluvy, budú s konečnou platnosťou riešené pred Rozhodcovským súdom Slovenskej obchodnej a priemyselnej komory v Bratislave podľa jeho základných vnútorných právnych predpisov. Bez ohľadu na rozhodcovskú doložku, každá zo strán bude alternatívne oprávnená predložiť spor na rozhodnutie všeobecným súdom, pričom v takom prípade bude daná výlučná právomoc súdov Slovenskej republiky.

9.9.	Zmeny a doplnky k tejto zmluve je možné vykonať výlučne na základe vzájomnej dohody zmluvných strán so súhlasom poskytovateľa nenávratného finančného príspevku alebo na základe požiadavky poskytovateľa nenávratného finančného príspevku formou písomných dodatkov. 

9.10.	Ak sa niektoré z ustanovení tejto zmluvy stane neplatným alebo neúčinným, neplatnosť, alebo neúčinnosť takéhoto ustanovenia nebude mať za následok neplatnosť alebo neúčinnosť ďalších ustanovení zmluvy, ani samotnej zmluvy. Zmluvné strany sa zaväzujú, že neplatné alebo neúčinné ustanovenie bez zbytočného odkladu nahradia tak, aby bol v čo najväčšom možnom rozsahu dosiahnutý účel, ktorý v čase uzavretia tejto zmluvy sledovali a bol v súlade s platnými právnymi predpismi. Obdobne budú zmluvné strany postupovať aj v prípade, ak sa zistí, že niektoré z ustanovení tejto zmluvy je nevykonateľné.

9.11	Zmluva je vyhotovená v štyroch rovnopisoch, z ktorých každá zo zmluvných strán obdrží po dvoch vyhotoveniach. Zmluvné strany sa dohodli, že v prípade akýchkoľvek rozdielov medzi slovenskou a anglickou verziou tejto zmluvy rozhodujúcou bude slovenská verzia.

9.12.	Žiadna zo zmluvných strán nemá právo jednostranne previesť svoje práva a povinností z tejto zmluvy na tretiu osobu.

9.5.	The seller acknowledges that it shall be obliged to register in the Register of Public Sector Partners pursuant to Act No. 315/2016 Coll. on the Register of Public Sector Partners, as the machine is also financed from the European Union budgets (European Regional Development Fund). The seller declares that it is registered in the Register of Public Sector Partners pursuant to Act No 315/2016 Coll. on the Register of Public Sector Partners in connection with this contract and undertakes to be registered in the mentioned register for the duration of the contract. The above obligation to register shall also apply to the subcontractors of the seller. In case of breach of this obligation, the buyer shall be entitled to withdraw from the contract.

9.6. 	The contractual relationship between the parties shall be governed by and construed in accordance with the substantive laws of the Slovak Republic. The legal relations between the parties not regulated by this contract shall be governed in particular by the provisions of Act No. 513/1991 Coll. Commercial code as amended.

9.7.	The seller shall not be entitled to assign its claim against the buyer without the buyer's prior written consent.

9.8. 	All disputes arising out of or in connection with the contractual relationship between the parties, including disputes concerning the validity, interpretation or cancellation of the contract, shall be finally settled before the Court of Arbitration of the Slovak Chamber of Commerce and Industry in Bratislava in accordance with its basic internal regulations. Notwithstanding the arbitration clause, either party shall be free to bring the dispute before general courts alternatively, in which case the courts of the Slovak Republic shall have exclusive jurisdiction. 

9.9.	Changes and amendments to this contract shall be made only by mutual agreement of the parties the consent of the provider of the non-repayable financial contribution or at the request of the provider of the non-repayable financial contribution in the form of written amendments.

9.10.	If any of the provisions of this contract become invalid or ineffective, the invalidity or ineffectiveness of such provision shall not affect the validity or effectiveness of the other provisions of the contract or the contract itself. The parties shall replace the invalid or ineffective provision without undue delay so as to achieve, to the greatest extent possible, the purpose pursued at the time of the conclusion of this contract and to comply with applicable law. The parties shall proceed in a similar manner if any provision of this contract is found to be unenforceable.

9.11.	The contract shall be drawn up in four copies, of which each of the Parties shall receive two copies. The contractual parties agreed that in the event of any differences between the Slovak and English versions of this contract, the Slovak version shall prevail.

9.12.	Neither party shall have the right to unilaterally transfer its rights and obligations under this contract to a third party.

9.13.	Zmluvné strany prehlasujú, že sa s obsahom tejto zmluvy podrobne oboznámili, sú im jasné zmluvné podmienky, poznajú právne predpisy, podľa ktorých bola zmluva uzatvorená a na znak súhlasu ju podpisujú.


Vo Svite, Slovenská Republika		V ....................,
dňa ...........................		dňa ...........................			
za kupujúceho:		za predávajúceho: 



....................................
....................................
Ing. Martin Ľach
konateľ
CHEMOSVIT FOLIE, s.r.o.





Prílohy:



Prílohy:
1) Príloha č.1 – Technické požiadavky 
2) Príloha č.2 – Podmienky akceptačných testov
3) Príloha č.3 – Hodnotiaci list
4) Príloha č.4 – Zoznam subdodávateľov 














9.13.	The parties declare that they have read the contents of this contract in detail, that they are aware of the terms and conditions of the contract, that they are aware of the legal provisions under which the contract was concluded and that they sign it as a sign of their consent.


In Svit, Slovak Republic		In ....................,
on ...........................		on ...........................		
on behalf of the buyer:	on behalf of the seller: 




....................................
....................................
Ing. Martin Ľach
executive
CHEMOSVIT FOLIE, s.r.o.




Prílohy:




Annexes to the contract:
1) Annex No.1 – Technical requirements 
2) Annex No.2 – Acceptance test conditions 
3) Annex No.3 – Evaluation sheet
4) Annex No.4 – List of subcontractors
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